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Вводное предложение является объектом изучения многих отечественных лингвистов (А.Х. Востоков, Ф.И. Буслаев, Д.Н. Овсянико-Куликовский, А.А. Шахматов, А.М. Пешковский и др.). Согласно одному из определений, вводное предложение – это «особое предложение, <…> которое не привязывается местоимениями или союзами к главному предложению и может быть опущено без нарушения смысла» [Востоков 1874: 121]. 
Данные единицы анализируются в науке с позиций семантики, спектра выражаемых значений, пунктуационной и интонационной оформленности. Особого рассмотрения требуют вопросы разграничения вводных предложений и вводных слов.
Поддерживая точку зрения Е.Н. Ореховой, считаем вводное предложение специализированным средством выражения субъективной модальности [Орехова 2011: 90].
Объектом нашего рассмотрения стали вводные предложения с компонентом говорить(сказать) в русском языке.
Нами выделены следующие типы таких вводных конструкций:

1) соотносимые по форме с придаточными условия с союзом если: До сих пор с начала этого разговора, да и всю эту неделю, если говорить начистоту, мне было довольно-таки тоскливо... [Ю. О. Домбровский. Обезьяна приходит за своим черепом. Пролог (1943–1958)]; Девушки делали работу за троих, если сказать поточнее – делала её Тамара. [Виктор Астафьев. Обертон (1995–1996)]; 
2) соотносимые по форме с придаточными цели с союзом чтобы: Несколько лет тому назад один мой парижский приятель, человек со странностями, чтобы не сказать более, узнав, что я собираюсь провести два-три дня вблизи Монтизера, попросил меня зайти в тамошний музей, где, по его сведениям, должен был находиться портрет его деда кисти Леруа. [В.В. Набоков. Посещение музея (1939)];
3) соотносимые по форме с односоставным инфинитивным предложением: Приедет, к примеру сказать, к кому брат либо какой сродственник из другого места, и можно этого приезжего вместо себя поставить. [П. П. Бажов. Широкое плечо (1948)]; А Коломнину, сказать по чести, сделалось отчего-то неуютно. [Семен Данилюк. Бизнес-класс (2003)]; 
4) соотносимые с односоставным неопределенно-личным предложением: В этой программе я, как говорят, прибавил – и с новым опытом успешно перешагнул в следующую… [И. Э. Кио. Иллюзии без иллюзий (1995–1999)]; Человек, как сказывают, животное смешное и смеющееся, пересмехающее и пересмехающееся, ибо все мы подвержены смеху и все смеёмся над другими. [М. Д. Чулков. Пересмешник, или Славенские сказки (1766–1768)]; 
5) соотносимые с односоставным безличным предложением: …И уже через месяц они вступили в активную переписку, а через два – встретились и познакомились лично, или, как принято говорить, «в реале». [Александра Маринина. Ангелы на льду не выживают. Т. 1 (2014)]; Тоже и мы себя не жалели. Как сказано, сошло семь потов. А по-иному и быть не может. [Леонид Зорин. Юдифь (2008) // «Знамя», 2009].
Исследуемые единицы разнообразны не только в структурном, но и в семантическом отношении. Они выражают достаточно широкий круг субъективно-модальных значений:
1) указание на источник (эвиденциальное): На одних, как говорится, не налюбуешься: это крепкие здоровые ребята, знающие множество различных игр, которыми они с большим удовольствием делятся с другими. [Алевтина Луговская. Если ребенок боится ходить в школу (2002)]; 
2) с логическую оценку в следующих разновидностях: способ и характер выражения мысли, иллюстративное значение, включение/исключение: Правильнее сказать, это не я видел будущее, а оно в некоторые моменты становилось заметно – как будто в мутной пелене появлялась прореха. [Виктор Пелевин. Любовь к трем цукербринам (2014)];  

3) контактоустанавливающее значение: «Нет, что ни говорите, мужская логика – это загадка», – сказала я. [Анна Сапегина. Галатея // «Сибирские огни», 2012]; 
4) эмоционально-оценочное значение: Видно, надеялась, что сын за неё сделает то, что ей не удалось. Нечего сказать – сделал! Милая мама! [И. Грекова. Фазан (1984)]. 
В исследуемых примерах обнаруживаются случаи фразеологизации, стирания предикативности, в связи с чем особую трудность представляет разграничение собственно вводных предложений и вводных компонентов с говорить(сказать).
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